BECTHHUK KasHIIY umenu Ab6asi, cepusi «kHcmopuueckue u coyuanabHo-noaumuyeckue Hayku», Ne4(87), 2025 a.

17. Arinova O., Muganova A., Shormanbaeva D., Qaripbaev B., Seifullina G. Madeny
zhahandanu zhagdaiyndagy zamanaui qazagstandyk zhastardyn etnikalyk saikestiginin
erekshelikteri. International Journal of Innovative Research and Scientific Studies, 2025, vol. 8, no.
3, pp. 1587-1594.

18. UNESCO. Convention for the Safeguarding of the Intangible Cultural Heritage. Paris, 2003.

FTAXP/ MPHTH/ IRSTI:03.20.00
IJOXK/YK/UDC:912.4. https://www.doi.org/10.51889/2959-6017.2025.87.4.016

F.T. Bertolo®?, L.V. Safronova’”*2, M.M. Muratkazin'’2
Master's Degree, University of Turin
Turin, Italy
E-mail: francesca.bertolo880@edu.unito.it

2Doctor of Philology, Professor, Abai KazNPU
Almaty, Kazakhstan
E-mail: dinass2002@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0337-9418

Scandidateof historical sciences, associate professor
of the Abai Kazakh National Pedagogical University,
Almaty, Kazakhstan, E-mail: muratkazin@bkl.ru
https://orcid.org/0000-0002-2084-1937

TRANSITION OF THE KAZAKH LANGUAGE TO LATIN:
HISTORICAL AND SOCIO-CULTURAL VECTOR

Abstract

The Latinization of the Kazakh language is one of the most difficult to implement, controversial
and so far postponed projects of the «Rukhani Zhangyru» Program. This chapter proposes to study
the historical stages of the development of the Kazakh language and the factors that led to the idea of
its Latinization. The question of the Latinization of the Kazakh language and its possible
consequences, raised in the «Rukhani Zhangyru» Program, as well as the pros and cons that it entails,
are analyzed from a historical-cultural and sociolinguistic point of view. The paradox is designated
as an integral characteristic of the functioning of the Kazakh language - historically multicultural,
simultaneously associated with completely different worlds. Reflections on ways to solve this socio-
cultural and linguistic problem are presented. Following the concept of F. de Saussure, the Kazakh
language and the problem of its Latinization are considered as a sociocultural process that primarily
affects Kazakhstani society. In this regard, this study uses methods such as structuralism and
cognitive linguistics, which define language concepts as a group of relationships between its
elements, each of which has a particular function (both at the general and individual levels). It also
uses approaches to the analysis of linguistic factors such as pragmatics and sociolinguistics, which
assert that language is a pragmatic act that develops according to the requirements of its speakers,
taking into account a wide variety of historical contexts and situations.

Key words: latinization, Kazakh language, alphabet, "Rukhani zhangyru".

Acknowledgments

This research has been funded by the Science Committee of the Ministry of Science and Higher
Education of the Republic of Kazakhstan (Grant No. BR24993269 “Evolution and Transformation of
Value Orientations in Kazakhstani Society During the Independence Period”).

212



https://www.doi.org/10.51889/2959-6017.2025.87.4.016
https://orcid.org/0000-0003-0337-9418
https://orcid.org/0000-0003-0337-9418
https://orcid.org/0000-0002-2084-1937

Ab6aii amviHdarel Kas¥I1Y-nin XABAPLIBICHI, «Tapux sycaHe casicu-asieymemmik Folabimdap» cepusicbl, N°4(87), 2025 .

®.T. Beproao!, JI.B., Capponosa’’*2, M.M. Myparkazun'?®
"Mazucmp Ynusepcumema Typuna
2. Typun, Umanus
E-mail: francesca.bertolo880@edu.unito.it

2Toxmop @unonozuuecxkux nayk, npogpeccop KazHITY um. Ab6as
2. Anmamuwi, Kazaxcman
E-mail: dinass2002@mail.ru, ORCID: https://orcid.org/0000-0003-0337-9418

3T apux evlIbIMOAPLIHLIY, KAHOUOAMbL, KAYbIMOACMbIPLLIZAH Npodeccop,
Abaii amvinoaevr Kaz¥I1V, Anmamul, Kazakcman,
E-mail: muratkazin@bkl.ru

KA3AK TIVIIHIH JATBIH 9JIITIBUIHE KO YI:
TAPUXMU )KOHE IJIEYMETTIK-M9JIEHHN BEKTOP

Anoamna

byn makanama «PyxaHu >KaHFBIpY» OaFmapiiaMachlHBIH €H KypJeli, Aaysbl, 9pi XKy3ere
achIPBUTYBI KeHiHTe [IeTepisireH sKo0alapblHbIH 01pi — Ka3ak TUIiH JaThIH SIINOHIHE KOIlipy Macemeci
KapacThIpbUIaapl. Makanaa Ka3ak TUTIHIH TapUXH 1aMy Ke3eHIepi MEH OHBIH JIATHIH JJIIMOMIHE KOITy
uaedacblHa TYPTKI OonraH QakTtopnap >kyileneHreH. «PyxaHu >KaHFbIpy» OafjapiiamachIHIa
KOTEpUIreH Ka3zaK TUTIH JIAThIH IpaduKacklHA KOIIipy >KOHE OHBIH BIKTUMAJl cajijapiapbl Typajbl
MoceJie, OHBIH apTHIKIIBUIBIKTAphl MEH KEMIIUIIKTEpl TapUXU-MOJCHU JKOHE OJICyMETTIK-
JMHTBUCTHKAIIBIK TYPFBIIAH Tanganaasl. Kazak TimiHIH KBI3MET €TyiHJeTi MapagoKe — OHBIH TapUXH
TYPFBIIaH KOMIMOACHUETTI, Opi 9PTYPJIl ©pKEHUETTEpPMEH Oip Me3riiie THIFbI3 OailanbicTa 6OIybI —
OHBIH aXbIpamMac EpeKUIeNiri peTiHAe alKplHAanaabl. Makaiaza OChl QJICYMETTIK-MOJICHH KOHE
JIMHTBUCTUKAJIBIK MOCENIEHIH IIENly >KOJAapblHa KaTbICTbl TYXXbIppIMIAp YChIHbUIABL. D. ne
Coccrop/iiH KOHIIETIIUACHIHA CYHEHe OTBHIPBIN, Ka3akK Tl MEH OHBI JIATHIH rpad)MKachblHA KOipy
Mocesieci €H alJbIMeH Ka3aKCTaHIBbIK KOFaMFa dcep €TETIH QJIEyMETTIK-MOJIEHU YJHepic peTiHze
KapacTblpbUIFaH. OchiFaH OailylaHBICTBI  Oysl  3€pTTEy/ie CTPYKTYpaJu3M MEH KOTHUTHBTIK
JUHTBUCTUKA CUSKTHI 9JIICTEP KOJNJAHBUIABI. ATalIFaH 9/IiCTEP TiJ KOHIENTLIEPIH OHBIH AJIEMEHTTEPI
apachIHJIaFbl KaTbIHACTAP JKYiecl peTiHAe KapacTbIpa/ibl, MyH/1a opOip 3JEMEHTTIH ©31HE ToH Jeplec
KbI3MeT1 Oap (Kajimbl AeHreWne ne, skekenereH neHreiae ne). Conpaii-ak, TUAIK (QakTopiaapsl
Tangayra MParMaJMHTBUCTHKA MEH COIMOJMHTBUCTHKA CHUSKTBI TOCULAED KOJMAHBUIABL. by
FBUIBIMJIAP T, CeMseylIiep/iH TajJanTapblHa cail KaJbIITachll, dPTYpPJl TapUXU Ke3eHAep MEH
Karainapra OediMIeNIeTiH TparMaTUKaIbIK aKT PETiHAE TYCIHIpEIl.

Tyiiin ce3nep: naTbIHAAHABIPY, Ka3aK T TApUXbI, oNINOU, «PyXaHH KaHFBIPY».

Anevic 0inoipy

byn 3epmmeyoi Kaszaxcman Pecnybauxacwr foinvim orcone scozapvl OiiM MUHUCPAICIHIY
Foinvim komumemi Kaporcwvinanovipowl (I panm Ne BR24993269 « Toyencizoik keseninoeei Kazaxcman
KO2AMbIHOA8bl KYHOBLIbIK 0A20apIapbIHbIH I80JIIOYUACHL HCIHE MPAHCHOPMAYUCHLY).
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IHEPEXO/J KA3AXCKOI'O A3bIKA HA JIATHHHUILY:
HUCTOPUYECKHNN 1 COIIMOKYJIbTYPHBII BEKTOP

AnHomayus

B crarbe paccmarpuBaeTcs npobiiemMa JATMHHU3ALUU Ka3aXCKOro si3blka - OJMH M3 CaMbIX
CIIOKHBIX JUISl pealn3aliui, JUCKYCCHOHHBIX M MOKa OTJIOXKEHHBIX MpoekToB [Iporpammer «Pyxanu
KaHFBIPY». B cTaThe cucTeMaTH3MpYyIOTCS MCTOPHUYECKHE ATallbl Pa3BUTHUS Ka3aXCKOTO sI3bIKAa U
(akxTOpHI, KOTOPBIC IPUBEIH K UIEE €0 JAaTHHU3AUUU. Bompoc o TaTHHU3anny Ka3axCcKoro sS3bIKa 1
BO3MOJKHBIX €€ ITOCIIe/ICTBUSAX, ocTaBleHHbIN B [Iporpamme «Pyxanu skaHFbIpY», a TAKXKe IUIFOCHI U
MHUHYCBI, KOTOpPBIE OHa BIIEYET 3a COOOH, NPOAHATH3HPOBAH C HMCTOPUKO-KYJIBTYPHOU H
COLMOJIMHTBUCTHYECKON TOUKH 3peHHs. O003HaueH mapajokc Kak HeoTheMyieMasl XapaKTepUCTHKA
(YHKIMOHMPOBAHUSI Ka3axCKOTO S3bIKA - HCTOPHYECKH MHOTOKYJIBTYPHOTO, OIHOBPEMEHHO
CBSI3aHHOI'O C COBEPLIEHHO pa3HbIMU Mupamu. [IperncrtaBiieHbl pa3MbIIJICHUS O MyTSIX PELICHUs
JAHHOW COLMOKYJIBTYPHOM M JMHIBHUCTHYECKOW mpobiembl. Cnenys konuenuuu ®. ne Coccropa,
Ka3aXxCKUH s3bIK U MpolbiieMa ero JaTHHU3AMKY PacCMAaTPUBAETCS KaK COLMOKYJIBTYPHBIN mpolecc,
BIIMSIFOIIMH, TIPEXJIe BCEro, Ha Ka3axCTAaHCKUI couuyM. B CBSI3u ¢ 4yeM B JaHHOM HCCIIEIOBaHUU
UCMOJb30BaHbl TaKW€ METOJbl, KaK CTPYKTYpaJdu3M M KOTHUTHBHAs JIMHIBHUCTUKA, KOTOpBIE
0003HAYArOT KOHIENTHI S3bIKa KaK TPYIITY OTHOIICHUH €To 3JIE€MEHTOB, KaX/IbIi U3 KOTOPHIX UMEET
NapTUKYJSPHYIO (QYHKLUIO (KaK Ha oOILIeM ypoBHE, TaK U HAa MHIUBHIYyaJbHOM YPOBHE). A TaKxke
WCTIOJB30BAaHbl TaKWE TOAXOIBI K aHAJM3Y S3BIKOBBIX (PAaKTOPOB, KaK MParMaJMHTBUCTHKA H
COLIMOJIMHTBUCTHKA, YTBEPXKAAIOLIME, YTO S3bIK — 3TO NparMaTHYECKUM aKT, pa3BHUBAIOLIMICA
COTJIACHO TPEeOOBAaHUSIM TOBOPSIINX HA HEM, C YIETOM CaMBIX PAa3HBIX UCTOPHYECKUX KOHTEKCTOB U
CUTYyaLUM.

KiroueBble cj10Ba: TaTHHU3AIMS, HCTOPHSI Ka3aXCKOTO SA3bIKa, alaBuT, «PyXxaHu KaHFBIPY».

bnazooapnocmu

Hannoe uccnedosanue 6vi10 npoghunancuposarno Komumemom nayku Munucmepcmea nayku u
svicuteco oopazosanusi Pecnyonuku Kazaxcman (epanm NeBR24993269 «Dseonoyus u mpancghopmayust
YEHHOCMHBIX OPUEHMAYULL 8 KA3AXCTNAHCKOM 0bujecmae 8 nepuoo He3asUCUMOCUY).

Introduction: current approaches to language learning

Decree of the Government of the Republic of Kazakhstan No. 1045 of December 31, 2019, “On
the Approval of the State Program for the Implementation of Language Policy in the Republic of
Kazakhstan for 2020-2025 covered the period up to and including 2025. The program provided for
the modernization of the Kazakh language based on the Latin alphabet with specific targets for 2024
and 2025:

« the share of participants in written communication using the Latin alphabet: in 2024 — 30%,
in 2025 — 50%

« the share of the terminological fund in the Latin alphabet: in 2024 — 50%, in 2025 — 60%
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« volume of the text database of the National Corpus of the Kazakh Language project: 50 million
word uses in 2024, 60 million in 2025

The program included such measures for 2024-2025 as the transition of government agencies'
paperwork to the Latin alphabet, the study of issues related to the introduction of the Kazakh alphabet
into the e-government system (2023-2024), and the development of spelling and terminology
dictionaries in Latin script.

Decree of the Government of the Republic of Kazakhstan No. 914 of October 16, 2023, “On the
Approval of the Concept for the Development of Language Policy in the Republic of Kazakhstan for
2023-2029” replaced the previous program and came into force in October 2023. This resolution
repealed Resolution No. 1045 of 2019. The concept covers the period from 2023 to 2029 and sets new
target indicators, including the proportion of the population fluent in the state language (84% by 2029).

Research methodology

But language is not just about phonetics, grammar, spelling, syntax, but, above all, it is a
historical and socio-cultural phenomenon with its own evolution, national definition, traditions and
cultural aspect. In this regard, this study uses approaches such as structuralism and cognitive
linguistics, which designate language concepts as a group of relations of its elements, each of which
has a particular function (both at a general and individual level). Approaches to the analysis of
linguistic factors such as pragmalinguistics and sociolinguistics have also been used, arguing that
language is a pragmatic act that develops according to the requirements of its speakers, taking into
account a wide variety of historical contexts and situations. Russian scientist R.O. Jacobson [1]
(linguist, semiologist and translator) and Swiss researcher F. de Saussure [2], (sociolinguist and
semiologist) made a huge contribution to the definition and concept of language development. If R.O.
Jacobson primarily worked on the functions of spoken speech and communicative processes [see:
theory of the six functions of language® ] [1],

KonTekeTr
PedepeqTamieHan diyHKLMA

AppecaHT CoobweHune Appecat
SMOTUBHASR yHKLIMA Mozmwyeckan dyHKLMA FoHaTMBEHAA dyHKUMA

[

KoHTakT
PaTdeckan qryHKLWMA

I

Kop
MeTakKoMMyHUKATUEHAA YHKLWMA

Fig. 1 - Linguistic model of speech communication by R.O. Jacobson [Wikipedia]

S R. Jakobson's theory [Roman Osipovic Jakobson; 1896, Moscow - 1982, Cambridge] defines six
functions of language and its characteristics of speech communication [see Fig. 1]. According to R. Jakobson’s
words, each communicative act contains six elements: the addresser (the one who speaks/writes); the
addressee (the one who listens/reads); a message (what is being transmitted); a code (a language or system
of signs understandable to participants in communication); a channel (a means of transmission, such as voice,
writing); a context (the given situation or the given subject).
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then F. de Saussure studied language not only as a set of rules and characteristics, but also as a
specific feature of the mentality of social groups® [2]. Following the concept of F. de Saussure, it is
necessary to consider the Kazakh language and the problem of its latinization as a socio-cultural
process that primarily affects Kazakh society’. This analysis affects the microstructural context:
people who speak a particular given language, represent a boundary—object between their personal
intentions and the social macrostructure, which is the context they live in. In this case (and here we
come to the motivation of the sociolinguistic approach to research), the linguistic and social
macrostructure is necessary to establish linguistic links with economical, political, psychological,
microstructures and others.

Review of scientific literature

In this case, the social vector of research becomes a magnifying glass through which it is possible
to analyse the issue of latinization of the Kazakh language, a language with a complex history, several
alphabets and historical transformations, which in many ways still affect its present and future. There
is already a fairly well-developed layer of research led by local and foreign scholars who are working
on the latinization issue: Simonato-Kokochkina E. [3], Bazarbayeva Z.M., Zhunishbek A., Malbakov
M. [4], Agtay G. [5], Riekkinen M. Zhatkanbayeva A.Kozhabek K., Aigarinova G. [6], Shegebayev
M. [7], Bekzhanova, Zh., Makoelle T.M. [8], Berdiglov A. [9], Honkasalo S. Temirbekova T. [10],
Honkasalo, S., Janhunen J.A [11], Bazarbaeva Z.M. [12], Amirzhanova N.S. [13], Amirbekova A.B.
[14] and others. However, language seen as a social vector can be considered a very multidimensional
and constantly transforming concept, hence not all scientific gaps in this field of research are fully
filled yet.

Research methods

In this study uses methods such as structuralism and cognitive linguistics, which define language
concepts as a group of relationships between its elements, each of which has a particular function
(both at the general and individual levels). It also uses approaches to the analysis of linguistic factors
such as pragmatics and sociolinguistics, which assert that language is a pragmatic act that develops
according to the requirements of its speakers, taking into account a wide variety of historical contexts
and situations.

Kazakhstan case: a reborn nation. Historical excursus

The history of Kazakhstan and its linguistic history appear complex and interesting. Of course,
it is very difficult to fully describe the origin of the Kazakh language (the purpose of this article is
different), but it is necessary to identify the main stages of its development in order to determine the
complex context in which the situation with its latinization fits [15].

Kazakh was formed between the 15th and 16th centuries from the languages used by the Kipchak
Turkic tribes. In the 13th century, during the era of the Golden Horde, these tribes inhabited Central

6 According to F. de Saussure [Ferdinand de Saussure; - Geneva, 1857-1913], in his Cours de
Linguistique générale [book. “Course of general linguistics”’] [2, pp. 310-312], he points out that there is a
connection between language and the psychology of the social group who speaks it. Of course, in every
historical and socio-cultural situation, variations in linguistic processes (diachronism) must be taken into
account, but there is always a linguistic conditioning by the psychology of the people who speak this language.

"We can consider F. De Saussure as the founding father and initiator of sociolinguistic science. Together
with E. Durkheim [Emile Durkheim; 1858, Epinal - 1917, Paris] They discovered the ontological, social, and
psychological factors of language, in addition to geographical. This innovation in historical and comparative
research marked the beginning of a new trend in science, which mainly developed in the United States in the
1960s.

216




Ab6aii amviHdarel Kas¥I1Y-nin XABAPLIBICHI, «Tapux sycaHe casicu-asieymemmik Folabimdap» cepusicbl, N°4(87), 2025 .

Asia®, and the Kazakh language began to differ from other Kipchak dialects, which, simultaneously,
were being influenced by Mongolians.

Later, in the first half of the 15th century®, individual characteristics such as phonetics,
vocabulary and grammar appeared in the Kazakh language. Poetry and the language tradition also
developed during this period, mainly in oral form*°. The written tradition of the Kazakh language and
its literary language have used the Arabic alphabet since the beginning of the 15th century. This
represents another turning point through the development of the Kazakh language: the moment of the
first linguistic standardization and the Arabic-Persian influence. The Persian alphabet was spreading
through religion, being related to Muslim culture, which led to the standardization of the language as
well. This is not only the first historical evidence of the Kazakh language's connection with the
Turkish and Islamic world, but also represents an important factor in its evolution from a linguistic
and social point of view.

Below are shared two photographs of the editions of the first Russian weekly newspaper,
«Typkecranckue!’ Bemomoctm» [translit.. “Turkestanskie Vedomosti” — Eng.. “Turkestan
Bulletins™], which began being published in Turkestan. Curiously, the newspaper contains material
in both Kazakh (No. 6, 1871) and Uzbek (No. 20, 1871). The first issue of this newspaper was
published in Tashkent (at that time capital of Turkestan since 1867) in 1870, and until 1882 it was
published in Russian with an appendix both in Kazakh and Uzbek. In the picture, it is possible to see
that parts of the text in Kazakh are written using the Arabic alphabet. In 1883, the newspaper became
independent and began to be published only in Uzbek. Its name had also been changed with
«Typkecranckass Ty3emHas rasera» [translit.. “Turkestanskaja Tuzemnaja Gazeta” — Eng.:
“Turkestan Native Newspaper”). In the following years, its circulation decreased until 1917, the
beginning period of the Russian Revolution.

® This dynasty is of Mongolian origin. It was founded in the 18th century by Khan Batu, grandson of
Genghis Khan and son of Jochi. The dynasty settled in a very vast territory, which included part of southern
Russia, Siberia, the Caspian and the Aral Sea. The state (khanate) was named Kipchak (hence the name of the
Kipchak tribes) and had as its capital the city of Sarai (now Old Sarai) on the Volga River. The Batu dynasty
continued (the Blue Horde) but was displaced by the dynasty of his brother Ordu (the White Horde), which
ceased to exist in the 16th century, leaving only a small khanate (Astrakhan). In addition to these two dynasties,
there were other minor Mongolian dynasties (such as Tukai-Timur and Shaiban), which were then conquered
by the Grand Duchy of Moscow, in other words, the future Russian Empire.

° We can also name this period the “Cossack Horde”, not only a key period in the birth of the written
tradition of the Kazakh language, but we can also considered is as the cradle of the Nogai and Bashkir
languages.

1% The most famous person of this period is certainly A.l. Kunanbaev [Abaj I.Kunanbaev, (Kaz.: 46aii
Kynanbaiiynet); 1845, Syigystau (Kaz.: Hleinevicmay) - 1904, Zhidebaj (Kaz.: JKuoe6aii)]. Great thinker,
poet, translator, philosopher, composer and founder of Kazakh literature. In addition, thanks to his numerous
translations, he made it possible to disseminate in Kazakh society many texts by Russian (Puskin, Lermontov,
Krylov) and foreign authors (Schiller, Goethe, Byron) [16]. [For more information, see
https://adebiportal.kz/en/authors/view/2679 ]

! Turkestan (Persian: (\iS ), lit. “the Land of the Turks” is a region located in Central Asia. Its name
comes from the language of the Turkic peoples (XIX - early XX century). Today, the term is used to refer to
five post-Soviet republics that were formerly part of the USSR and the Russian Empire: Kazakhstan (south),
Kyrgyzstan, Turkmenistan, Tajikistan, and Uzbekistan.
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The arabic alphabet: a non-functional linguistic system for the kazakh language

If there is a period that we can identify as one of the main stages in the history of the Kazakh
language, it is the revolutionary years. The transition from the Arabic alphabet to the Cyrillic alphabet
seems to have occurred for a very simple technical reason: the phonemes of the Arabic language did
not align perfectly, due to its long and short vowels, which could not be reproduced in Kazakh.
Conversely, in Kazakh, many sounds cannot be reproduced in Arabic, due to a number of phonetic
articulations that do not exist in its language system.

Below the table [Table 1] illustrates the degree of correspondence of Kazakh and Arabic letters.
Transliteration of Kazakh in the Latin alphabet had also been added. The table shows not only the
phases of the evolution of Kazakh writing, but also the complexity of this historical phenomenon.
The transition to the Arabic alphabet was largely motivated by the connection of the Kazakh language
with the cultural, ideological and religious factors of the Islamic world, which are still significant
today. This observation is very important because it represents a starting point for the analysis of the
current socio-linguistic situation concerning the functioning of the Kazakh language.
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Aa | [a] }
Aa | [ £ %
~ Bb (6] L) - &-.:J < E & C o )
_bd Wl , 5 g O T W 4 X A&
Ee { fe] } & 4 s s 2 &
Ff (9] = S J
RS Rl ¢
Gg | Il C W f & K K [ H A M
Hh , [h] .
ii I[::Hnln Dy | [« £ 2 ¥ 1 EETEERE
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Ll | | Qg K] 6 B (S (S Vv | [8]
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Nn [ul | Ss [c] Zz [3]

Table 1. Arabic-Kazakh alphabet with Latin transliteration
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Table 2. Arabic-Kazakh alphabet with Latin and phonetic
(IPA — International Phonetic Alphabet) transliteration

In the Kazakh territory, the Arabic alphabet was used from the XV to the XX century. There were 29
main letters, and other signs, called “hamsa” were added to create vowel sounds [see [Table 2]]*2.

The birth of the USSR: a step into a new world (the early 20s of the 20th century)

In 1917, the Bolsheviks took power in Russia and established a new ideology. The Soviet Union
was created with the aim of conquering the whole world. Everything was supposed to be
communized: houses, transport, land, rights and, of course, language.

What does the communization of language mean? This was of great importance from an
ideological point of view: first of all, communism would have changed the language of the USSR
member states. It was supposed to be established as soon as possible. In this regard, as soon as Lenin
came to power, the «mkBuganus 6e3rpamotHoctu (JIuk6e3)» [transl: likvidacija bezgramotnosti
(Likbez) — Eng.: “the Eradication of Illiteracy”] programme began. In 1913, four years before the
revolution, the literacy rate in Russia was extremely low, only about 27%* of men were literate,

12 [For more information, see https://inbusiness.kz/ru/news/hronologiya-kazahskoj-pismennosti-istoriya-
povtoryaetsya]

B In this era, illiteracy was motivated by other reasons: first of all, the Russian Empire was
geographically very vast at that time, and the control over schools and education was a difficult task. It turns
out that the first reason for the campaign to eliminate illiteracy after the revolution, was the lack of a state and
universal education system in the Russian Empire. The second reason was social: 80% of the people lived in
rural areas. We are referring to poor people, mostly peasants working in the fields, who did not have the time
or need to think about literacy, because in their poor living conditions, their only concern was survival. The
third reason was political: the state feared that higher education would lead to increased awareness among
the population that they might rebel against the tsarist government. In fact, as early as 1907, after the first
Russian revolution, the State Duma discussed a linguistic-law project on compulsory education, but a large
number of political debates made it impossible to carry out such reforms. [For more information, see: Trublin
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while women's literacy rate was even lower**. The educational program was, of course, useful, but,
on the other hand, it also had an ideological motivation. The speed of the process with which this
project was implemented led to radical changes in some languages due to ideological and political
prerequisites.

The main factor of language change is sociolinguistic. The First Turkological Congress in
Baku and the first latinization

What happened in other Soviet republics during this period? In order to unify the USSR and in
order to meet the need for the realization of the Soviet dream in the shortest time, it was necessary to
make communication between its member nations as effective as possible.

In other Soviet republics, illiteracy represented an even more serious problem. The situation with
the Likbez program was even more complicated: first of all, they were different peoples, each with
their own traditions and languages. And if, on the one hand, the introduction of the Russian language
represented the most effective way to unite the USSR, on the other hand, illiteracy in these Soviet
republics further slowed down this process.

In 1926, the First Turkological Congress was held in Baku, the capital of Azerbaijan. The main
purpose of this event was to change the alphabets in a number of Soviet republics in order to speed
up the process of Soviet expansion. Linguists such as N.F. Jakovlev *°, academician L.V. S¢erba'é,
and others raised the issue of sociolinguistic consequences that were inevitable. For example, a
delegate from Tatarstan, V.Berdyev, said: «Dans une situation abstraite, si I'on connait le rang
phonétique d'une langue donnée, le probléme du choix du systéme graphique semble une tache des
plus faciles. Mais I'alphabet, en tant que moyen d'écriture, posséde une signification sociale, et pour
cette raison le probléme du choix entraine plusieurs autres problémes» [3, p. 272]. Y

It is also possible to quote N.F. Jakovlev’s words: «Toute réforme de I' alphabet auprés des
nationalités orientales doit tenir compte de toutes les conditions objectives de I'existence de telle ou
telle autre nationalité» [3, p. 221].18

A.G., Zolotuchina A.D. [16]. https://cyberleninka.ru/article/n/likvidatsiya-bezgramotnosti-samyy-
masshtabnyy-sotsialnyy-i-obrazovatelnyy-proekt-v-istorii-rossii/viewer].

¥ Annual reports of provincial and district chiefs for 1913-1915.

15 Jakovlev [Nikolai Feofanovich Jakovlev; 1892, Bulgurino — 1974, Moscow] was a Soviet linguist,
philologist and sociolinguist. He intensively worked on the issue of alphabets, especially for languages that
did not have a writing system in the early years of the formation of the USSR (1926-1930). One of his most
Jfamous works is « Mamemamuueckas ¢hopmyna nocmpoenus angpasumay [transl.: “Matematiceskaja formula
dlja postroenija alfavita” — Eng.: “The Mathematical Formula for the Construction of an Alphabet”; my
translation — F.T.B.], the purpose of which was creating a mathematical formula using linguistic graphical
economy; it made it possible to form the most efficient alphabet using as few graphemes as possible. At the
beginning of the language discussion, he pointed out that the Russian Cyrillic alphabet was associated with
the tsarist past, so it was automatically excluded. As for the Arabic alphabet, “I'histoire a déja dit son mot”
[Eng.: “history has already spoken its word”; my translation — F.T.B.] [3, p. 195] to explain the limited
functioning of the Arabic alphabet in the Muslim world. Therefore, latinization and the Latin alphabet
remained, according to N.F. Jakovlev, the only way to achieve the goals of Soviet ideology.

8 Lev Viadimirovich Sc¢herba; 1880, Igumen — 1944, Moscow. [For more information, see «Choisir un
alphabet, une question linguistique? Discussions sur le choix des systéme d'écriture en URSS (1926-1930)»
[3, c. 193-207]].

Y “In an abstract situation, if the phonetic rank of a given language is well known, choosing a graphical
system might seem one of the most simple tasks. But the alphabet as a writing tool has also a social
significance, and for this reason, the issue of choosing an alphabet contains several other implications”
[translation — F.T.B.].

8 “Any reform of the alphabet of Eastern nationalities must take into account all those objective
conditions concerning the existence of one nationality or another” [3, p. 221]. [translation — F.T.B.].
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Language processes in Kazakhstan

Despite the fact that the discussion about changing the alphabet in Baku during this period did
not directly involve the Kazakh Republic, nevertheless, strategic changes in language policy spread.
The process launched in Baku was an excellent example concerning the importance of changing the
alphabet of a language as a political and ideological symbol. At that time, the choice of the alphabet
was conceived as a matter of strategic importance for the state.

In 1912, the Kazakh poet, teacher, translator and linguist Achmet Bajtursynov'® adapted Arabic
script to Kazakh’s phonetics requirements. A new alphabet called JKana emne [translit.: “Zaiia emle”
— Rus.: «aoBoe npaBonmcanue»; Eng.: “New Orthography’) was created, also known as Teme orcaszy
[translit.: Tote Zazu — Rus.: «npsimas opdorpadus»; Eng.: “Modified (Arabic) Script”]. Soon this
alphabet was adopted in some Kazakh schools and appeared in the first Kazakh newspaper, written
in a language, in fact, called “Kazak” (A.Bajtursynov was its editor from 1913 to 1917). Thus, the
Likbez operation spread in Kazakhstan. A.Bajtursinov’s activity helped to significantly increase the
level of literacy in the Republic. According to statistics, in 1929 only about 10% of the Kazakh people
knew Arabic script.

It can be noted that in Kazakhstan there was a process concerning the discussion of language
policy, similar to the Baku’s one. In the Kazakh ASSR, in 1923% already, debates dealing with the
possibility of using the Latin alphabet began [17]. The discussion lasted for three years, until 1926
(coincidently, the year of the First Turkological Congress in Baku). In the language discussion, two
groups of scientists clashed: those who defended the Arabic alphabet, and those who were in favor of
latinization. A. Bajtursynov was in the first group. He spoke about the inconsistency of the Latin
alphabet with Kazakh phonetics, explaining that out of 26 letters, only 15, belonging to the Latin
alphabet, could be used in the Kazakh language without any modification, whereas in the Arabic
alphabet, only 5 letters needed to be modified. On the other hand, the defenders of the Latin alphabet
considered Arabic too difficult to write and read??.

Eventually, in 1929, a choice was made in favor of the Latin language, and a new alphabet
appeared under the name JKananin [translit.: Zafialip — RUS.: «HOBBI TIOpKCKHii andaBut»; Eng.:
“New (Turkic) Alphabet”). Of course, there was an obvious connection with the Turkic world (Fig.
6 and Fig. 7). This language system remained in force until 1940.

% A.B. Baitursynov [Achmet Bajtursynovic Bajtursynov, (Arabic—Kaz. 3 5is cawal) (Cyrill.-Kaz.:
Axmem Batimypcoinyawr); 1873, Akkol’ village, Tyusinskaya volost, Russian Empire — 1938, Almaty, USSR
period] began teaching in 1895 in rural schools. In 1909, he led a Russian-Kazakh school and was arrested
for opposing the tsarist regime. During his exile in Orenburg, he worked a lot on the grammatical reform of
the Kazakh language, defined its grammatical categories that had no previous names, and created a scientific
and linguistic dictionary. In addition, A. Baitursynov was engaged in the methodology of teaching the Kazakh
language. All this led to the creation of the first alphabet of the Kazakh language and a new alphabet system
called “Bajtursynovskaya”. [For more information, see. https://adebiportal.kz/ru/authors/view/468 1.

2 Estaeva A. Xpononoaus kazaxckoii nucomennocmu: ucmopus nosmopsemea? [17].

21 In this case, it can be noted here that the motivations for choosing the alphabet were very close to the
Baku Congress’ ones. It is interesting that during the debate, the most original and bizarre reasons were born
in favor of choosing one alphabet or another. For example, that motivation according to which the Latin
alphabet was easier and faster to type and read; its simplicity and ease of learning; its absence of complex
diacritics; linear writing and clear differentiation between letters; faster learning (5-6 weeks versus 5-6
months to learn Arabic) and, finally, its greater versatility (it has been used in many languages and was easily
adaptable). On the other hand, the arguments in favor of the Arabic alphabet were its ease of memorization;
its mot-hieroglyphe (Eng.: “word — hieroglyph”), a structure that helps visual memory, which is more intuitive
and understandable. The most original motivation was, according to some ophthalmologists, that the human
eye gets less tired reading the Arabic alphabet, and therefore people using the Arabic alphabet were less likely
to wear glasses. Another motivation was that the Arabic writing, being left—oriented (written and read from
right to left), was more natural for the muscles of the arm; also, it is smoother and faster, and finally, each
Arabic letter has only two forms, while Latin letters have four.
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Kazaxcran»; Eng.: “Social Kazakhstan™) — 1937

However, the Latin-Kazakh alphabet did not last very long. On November 13, 1940, the law «O
MepeBOJIE Ka3aXCKOro sI3bIKa C JIATUHCKOTO ajidaBuTa Ha andaBUT HA OCHOBE PYCCKOM rpaduKm»
[Eng.: “On the Kazakh translation from Latin alphabet to the alphabet based on Russian graphics”;
translation — F.T.B.] was issued [14]. It should be noted that Kazakh returned to the Cyrillic alphabet
in the 19th century, when the Kazakh teacher and writer lbraj Altynsarin created the Kazakh-Cyrillic
alphabet, using it for religious publications and in Russian schools. This alphabet continued to be
used until 191722 and after the failure of Likbez.

221, Altynsarin [lbraj Altynsarin (Kaz.: bl6wvipaii Anmuincapun); 1841, Arakaragai — 1889] was the author
of some of the most famous Kazakh textbooks, such as «Kazaxcxou xpecmomamuuy [transl.: Kazachskoj
chrestomatii] Eng.. “The Kazakh Anthology”] (1879), a book aimed for teaching Russian to Kazakhs, and
others. Altynsarin also worked on other versions of the Cyrillic alphabet for the Kazakh language to facilitate
transcription into Kazakh. Their theories and methods have been organized and used again since the beginning
of the revolution in 1917, despite the first debate on latinization. Altynsarin schools were not very popular, but
in some parts they continued with their activities. [For more information, see
https://ibraj.allib.kz/?page id=71&lang=ru].

222



https://ibraj.allib.kz/?page_id=71&lang=ru

Ab6aii amviHdarel Kas¥I1Y-nin XABAPLIBICHI, «Tapux sycaHe casicu-asieymemmik Folabimdap» cepusicbl, N°4(87), 2025 .

In this way, Kazakh was influenced by many different languages and alphabets. Since it is
possible to consider the concept of language as a social vector, we can conclude that the linguistic
situation in Kazakhstan has been created from the hybridization of cultures, traditions and ideologies
which have replaced each other over the centuries. The historical roots of the complex evolution of
Kazakh help to understand its current situation.

The failure of Likbez and the new cyrillic alphabet. The last years of the USSR

Following I. Altynsarin, in 1940, the Soviet linguist and turkologist Sarsen Amanzolov?® decided
to handle the issue, by examining the Cyrillic alphabet and creating a new version of it, consisting of
42 letters (33 had been taken from the Russian alphabet and added 9, which existed only in Kazakh:
O, F, K, H, 06, Y,Y, h, I). Further minor changes occurred, when, instead of the letter V, people
began to write ¥; also, in 1957 the letter E was added.
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Fig. 8. The new Kazakh alphabet. From the funds of the Central State Archive of R.K.

The intensification of language reforms began after the collapse of the USSR and Kazakhstan's
independence in 1991. This period marked fundamental ideological shifts. If 70 years ago the main
goal of language policy was to sever ties with the Muslim religion and the tsarist past, then during
the Perestroika the main issue concerned the distancing from the Soviet past. The language debate
had started again. Someone proposed the elimination of some Cyrillic letters from Kazakh, while

22 S Amanzolov [Sarsen Amanzolov (Kaz.: Capcen Amanoconog); 1903, Eginsu, Russian Empire — 1958,
Alma-ata, Kazakh SSR].
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others aligned themselves with the returning to the Arabic or Latin alphabet. There were even
positions in favor of the runic writings?* used by the Turks between the 6th and 10th centuries.
Another issue emerged at this point: how to choose between tradition and innovation? And how
to change the language system in the shortest possible amount of time? Will it be effective? How will
this affect the Kazakh society? After all, changing the alphabet also means changing the way someone
writes and reads, starting with school level and spreading among all the other educational systems.

The Program «Pyxanm Kanrpipy» and a new mos maiorum

On April 12, 2017, the President of the Republic of Kazakhstan N.A. Nazarbaev announced a
return to the Latin writing system with a new program called «Pyxanu >xanrsipy» [transl.: Ruchani
Zafigyru — Eng.: “Spiritual Revival”, “Spiritual Modernization”). This project was done to preserve
cultural and spiritual values. Another point in favour of latinization was connected to the need to
integrate the Kazakh language at a global-community level.

In 2017 (maybe it's just a coincidence, but it is possible to notice it happened exactly 100 years
after the October Revolution), N.A. Nazarbaev published an article entitled «Bsruisn B Oyayiuee:
MoOJIepHHU3aIus 001ecTBeHHOro co3Hanus» [Eng.: “A Look into the Future: the Modernization of the
Public Consciousness”; my translation — F.T.B.] [18], in which he advocated the beginning of a new
historical period for Kazakhstan as the «Tperbeit Mmomepuusamuu crpanb» [Eng.:“Third
Modernization of the Country.”; my translation — F.T.B.]. The modernization of the country pursued
two main goals: a political reform and an economic transformation, in order to make Kazakhstan one
of the thirty most developed countries in the world. The ex-President also believed that such
transformations should have been accompanied along with the modernization of public
consciousness?®. The first strategic step outlined in this Program is the transformation of collective
consciousness and the creation of a united, strong and responsible Nation. The list of values that had
to be deepen and be introduced into Kazakh society, in order to achieve national self-awareness and
build the country's future in the best possible way, included: competitiveness, pragmatism,
preservation of national identity, culture of knowledge, evolutionary development of Kazakhstan and,
finally, open-mindedness?®.

The preservation of traditions and the steps into the future can be portrayed as an oxymoronic
combination. If on one hand there is an effort to preserve national identity and traditions, on the other
hand, it is also necessary to understand which path turns out to be the most effective, in order to be
able to project oneself into the future. N.A. Nazarbayev tried to answer the question “What can be
done?”, giving an extremely important answer to it: a modernization cannot exist without cultural
prerequisites and respect for traditions, but, on the other hand, the modernization of public
consciousness represents both a necessity and an inevitability. The latinization of the Kazakh
language is probably one of the tools that should be used in the most cautious way possible. This will
certainly be a breakthrough step compared to the Soviet past, since latinization is symbolically

2 In fact, the Arabic alphabet was not the first one to be used in Central Asia. The first system of Turkic
writing was the Runic script, which originated in the 6th-7th centuries and lasted until the 10th century. The
runic alphabet consisted of 24 letters and punctuation and division marks, similar to today's “colon”.

2 Already in the first years of independence, Kazakhstan implemented significant programs such as
«Maoenu mypay [transl.: Madeni Mura — Engl. “Cultural Heritage ] (2004) for the preservation of cultural
heritage and «Xanvix mapux moagpinbinoay [transl.: Chalyxk tarich tolkynynda — Eng.. “The people in the
Flow of History’] (2013) for the systematic study of national history.

% For further information, see the article by the Head of State «B3enso 6 6yoywee: modeprusayus
obwecmeennoco cosnanusy (Eng.: “Looking to the Future: Modernization of Public Consciousness” —
N.A.Nazarbayev  2017)  https://www.akorda.kz/ru/events/akorda_news/press_conferences/statya-glavy-
gosudarstva-vzglyad-v-budushchee-modernizaciya-obshchestvennogo-soznaniya/ and «lIpocpamma « Pyxanu
Jlcanevipy» Kak cmpameuss 0yX08H020 pazeumus epaxcoany (Eng.: “Program «Pyxamu scamevlpyy as a
strategy for the spiritual development of citizens”) https://cyberleninka.ru/article/n/programma-ruhani-
zhangyru-kak-strategiya-duhovnogo-razvitiya-grazhdan/viewer.
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associated with the West, with languages such as English (mentioned by N.A. Nazarbaev), or with
languages associated with scientific and economic progress. On the other hand, the complexity of this
process is understandable in a country with its own rich history, culture, and several alphabets. If all
this is ignored, the national identity, on which the Kazakh society has been working so hard, in order
to understand it and strengthen it, will risk being blurred. It should be noted that the «Pyxanu
*KaHFBIpY» program remains highly relevant in Kazakh society (mainly on state media resources and
news sites loyal to state policy) till our present days. [See Table 3]:
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Table 3. Analysis of media resources of the Republic of Kazakhstan by keywords on the Serpstat
platform. Among the top results for «Pyxanu sxaHFbIpY».

K.-Z. Tokaev, President of Kazakhstan since 2019, added several important remarks to
N.A.Nazarbaev's mos maiorum?’. It is impossible to instill certain values in citizens without deeply
comprehending them. From this starting point, building a new social ethic without breaking the
connections with the past and constructing confidence for the future is the social model of behavior
proposed by K.-Z Tokaev. He proposed values such as independence and patriotism; unity and
solidarity; justice and responsibility; law and order; diligence and professionalism; creativity and
innovation.

These values are, of course, closely related to the values outlined in the «Pyxanu >xaHFBIpY»
Program and implemented in the projects «Tyran sxep» [transl.: Tugan Zer — Rus.: «CaxpanbHast
reorpadus Kazaxcrana» [Eng.: “Sacred Geography of Kazakhstan”]; «Ka3axcraHnckast KyJabTypa B
coBpemeHHOM Mupe» [Eng.: “Kazakh Culture in the Modern World”]; «100 HOBBIX y4eOHHUKOBY
[Eng.: “100 New Textbooks”]; «IlepeBon Kka3zaxckoro si3bika Ha JaTHHCKYIO rpaduky» [Eng.:
“Translation of the Kazakh language into the Latin Graphics”]; «100 noBsix sui; Kazaxcrana» [Eng.:
“100 new Faces of Kazakhstan™], as well as «Aysut — en Geciri» [transl.: Auyl — el besigi — Eng.:
“The Village as the Cradle of the Nation ” or “The Cradle of a Nation”; translation — F.T.B.].

An important place in K.-Z. Tokaev's numerous speeches to the people of Kazakhstan is occupied
by the concern of reviving the historical and cultural heritage of the Kazakh people as a special

2" Mos maiorum (Latin). Lit. “ancestral customs” refers to that system of moral values of the perfect
(ancient Roman) citizen. The ancient Romans followed it as an ethic code. In this case, the association is
intended to identify the systems of moral, ethical and social values proposed to strengthen the Kazakh national
identity and the rules that must be followed to achieve this goal.
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resource in modern times, a broad representation of Kazakh culture worldwide, the transmission of
Kazakh culture and literary classics into English, and other languages. The President suggests
considering the State as a place where the “force of law” prevails over the “law of force”, pointing
out the need to always act within the framework of national unity, strengthened by the Kazakh
language and the Kazakh cultural heritage [19]%.

On April 24, 2025, the 34th session of the Assembly of the Peoples of Kazakhstan was held under
the chairmanship of Head of State Kassym-Jomart Tokaev. The President spoke about peace and
harmony in a multinational country which was achieved through the development and equal
coexistence of a large number of national cultures. Particular attention was paid to language policy,
the role of the Kazakh language and Kazakh culture, the formation of dialogue and mutual
understanding in the multicultural Kazakh society.

The President did not mention the transition of the Kazakh language to the Latin alphabet this
time.: «MpbI n36eraem MOCIENIHBIX MOMYJIMCTCKUX PEIICHUI U BCErla OPHEHTHPYEMCS Ha PeaaIbHYIO
CUTYAalLUIO, IIPOBOAMM B3BELICHHYIO IOJUTUKY. B IepBy0 ouepenb 3TO KacaeTcs YTBEPKICHUs
cTaTyca rocyJapCTBEHHOIO sI3bIKa Kak s3bIKa MEKITHHUECKOro obmenus» [Eng.: “We avoid any
hasty populist decisions and we always focus on the present situation, maintaining a balanced policy.
First of all, this concerns the recognition of the state language as a tool the purpose of which is
interethnic communication”. translation — F.T.B.] he said. Although other values are correlated in
many ways with the purposes of the «Pyxanu sxanrbipy» program, they were quite clearly expressed
in this report. «Accambies no/bkHA paboTaTh Kak OOIICHAPOAHBIA OpraH, OOBEIUHSIOUIMNA BCEX
rpakaan Kasaxcrana BOKpyr Haimux oOuux meHHocted u esein» [“The Assembly should work as a
nationwide body, which unites all citizens of Kazakhstan around our common values and goals”;
translation — F.T.B.] — the President noted. «f xoren ObI MOBTOPUTH €Ill€ Pa3: €IMHCTBO U MHUD
ABJIAKOTCA OAHHUMHU HU3 HAIIUX OCHOBOIIOJIATarOIINX HCHHOCTefI. 3910 (1)}/HI[aM€HTaJII>HI)II\/JI IMIPUHIIMIT
roCy/IapCTBEHHON IMOJMTUKH, KOTOPOMY MbI OyzieM cienoBaTh U B Oyaymiem. MIMenHo Gnaromaps
3TOU CTPAaTCTuu MPEACTABUTCIN Pa3HBIX HaHI/IOHaJII)HOCTCﬁ JKUBYT B IIp}/)K6e H corjlaCuu, Kak A€Tu
OJTHOM ceMbH, B O0IIEeM IJi BCeX JOMe. DTO TOCTHXKEHUE UMeeT rIy0okuil cmpica. IMeHHO Takue
BAXXHBIC I[CHHOCTH, KaK MaTpUOTU3M, TIPAKAAHCTBCHHOCTb, B3aMMHOC OOBCPUC W UYYBCTBO
OTBCTCTBCHHOCTH, ONPCACIIAIIOT YHUKAJIBbHYHO HAOIWUOHAJIBHYIO UJACHTUYHOCTH HAIICTO HApOoda» [“'
would like to repeat it once again: unity and peace represent one of our fundamental values. This is a
fundamental principle of public policy that we will continue to follow in the future. And it is
especially because of this strategy, that representatives of different nationalities live in friendship and
harmony, as children of the same family, in a common open home to everybody. This achievement
has a deep meaning. It is exactly thanks to these important values, such as patriotism, citizenship,
mutual trust and a sense of responsibility, that it is possible to define the unique national identity of
our people.” translation — F.T.B.] Further, the President stressed that «B monHO# Mepe 3ajeiicTBOBAaTH
NOTCHIUAII KYJIBTYPhI U UCKYCCTBA JIA pCain3allui NpUHIOUIIA «KCAUHCTBO B MHOFOO6p8.3PIPI» [(the
need to) “fully maximize the potential of culture and art, in order to implement the principle of “unity
among diversity”; translation — F.T.B.] [20].

It should be noted that despite the delayed transition process, the topic of latinization of the
Kazakh language does not represent a forgotten issue left on the pages of state media resources, but
also deeply concerns the wider society of Kazakhstan. And this not only can be clearly seen on
educational and political media, or on platforms dedicated to traditional Kazakh art and values, but
also it is noticeable on business, economics, and rural issues websites.:

28 [For more information, see the Speech of the Head of State Kasym-Jomart Tokaev at the third meeting
of the National Kurultai «Aoan aoam — Adan enbex — Aoan mabwicy [transl.: Adal adam — Adal efibek —Adal
tabys — Eng.: “Honest Person, Honest Labor, Honest Income ”’]] (2024) https://www.akorda.kz/ru/vystuplenie-
glavy-gosudarstva-kasym-zhomarta-tokaeva-na-vtorom-zasedanii-nacionalnogo-kurultayaadiletti-
kazakstan-adal-azamat-175233
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Table 5. Analysis of media resources of the Republic of Kazakhstan by keywords on the Serpstat
platform. Among the top results for «ITepexox na natuamiy».[“Latinization of Kazakh Language™].

It is noteworthy that Russian-language educational and information websites are also actively
interested in this topic. Also, judging by the frequency of keywords and user queries, the topic of
latinisation is intensively discussed both on the pages of the local mass media, connected to the
governmental organs of the R.K., as well as those of foreign opposition and Russian media resources.
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Table 7. Analysis of media resources of the Republic of Kazakhstan by keywords on the Serpstat
platform. Among the top results for «ITepexon Ha natunuiry» [“Latinization of Kazakh Language™].
Summary report.
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High—ranking pages of key phrases related to the latinisation of the Kazakh language:

@ Serpstat - Mail i CTpaHALB-NMOeps — AHANMI KNIOYEELNK CNOB — Serpsiat
Kniouesan gpasa ¥  NaTMHMIAUMA KAFAXCKOTO A3bIKA google kz -
CTpaHHubl'ﬂHﬂepbl NaTuHHU3aUuMA Ka3axcKoro AsblKa Onepauun = 22 Konowkn = Y ®wnerp ¥
# URL T ~ Knkuessie cnosa J MNogenunucs B Facebook
1 t-page-1/7replytocom=808586 » 1 N/A
2 » 1 MN/A
3 es.ru/rufarticle/view?id=34205 » 1 MN/A
4 & /k-chemu-privedet-latiniz » 1 M/A
5 o somy'wall-143371104_8305 » 1 N/A
& [ iclekz com/articl » 1 N/A
7 @ https:inbusiness kz/ru/news/perehod-na-latinicu-za-i-protiv » 1 15
8 full/43623-pochemu-latinizatsija-opasna-dlja-kazahskogo .. » 1 /A
9 » 1 MN/A
10 nitsu-otvet-zarubejnyim-64 » 1 MN/A
1 » 1 N/A
12 » 1 MiA
13 zfmuzej/o-latinizatsi-kazahskogo-alfavita » 1 MIA
14 s-arabskoy-vyazi-nadatinicu-predlagayut-v-kitae_a3084 » 1 NiA
15 & w. pancrama,shymkala, kz/index php/world/tem/232 0-istoriya-grafiki-kazakhs » 1 MIA
6 @ kij-a zyk-perevodil-nakirilicu » 1 30
17 od_kazshskogo_jazyka_na_latinicu_za_i » 1 N/A
18 » 1 MiA
19 & hitps./dzhk kz/planeta/na-povestke-dnya-datinica » 1 N/A
20 & hitpsYgazaguni kz/ru/ 110351 -w-kazakhskogo-iazyka-net-budushhego-idet-p 3 1 N/A
20 v w300 CueHuTE OTUET - 1 2

Table 8. Analysis of media resources of the Republic of Kazakhstan by keywords on the Serpstat
platform. Among the top results for «Ilepexon na natunuiry». [“Latinization of Kazakh Language”].
High-ranking pages.

Among the top results for «Jlarurm3anust kazaxckoro s3bika» [“Latinization of Kazakh
Language”] both from the world-famous encyclopedia and from YouTube [see above] researches’
results as following:
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[Table 9.] Analysis of media resources of the Republic of Kazakhstan by keywords on the
Serpstat platform. Among the top results for «Jlatuanzamus kaszaxckoro s3eikay. [“Latinization oOf
Kazakh Language™].

Statistical and sociolinguistic keyword analysis objectively shows that language problems are
related to a variety of social fields: both cultural and historical, as well as political, economic,
educational, and interethnic. This factor, once again, confirms the concepts of R. Jacobson and F. de
Saussure, that language is a social factor associated with many social values and social features.

Pro et contra

As we can see from the above examples, the issue of latinization of the Kazakh language remains
a controversial issue, both from a technical and sociocultural point of view [21].

Pro. What are the arguments in favor of latinization?

— progress and technology development: the demand for technological innovations, scientific
research and development implies intensive communication between Kazakhstan and other major
powers. The latinization of the Kazakh language would help the perspective and the attitude towards
the learning of the Kazakh language by other peoples, with whom scientific and economic ties of
Kazakhstan are growing and developing more intensively year by year. Moreover, Kazakhstan could
blend into the scenarios of the global economy in a much shorter time.

— cultural-linguistic factor: latinization would allow other peoples to embrace the phonetics and
vocabulary of the Kazakh language more quickly and easily. This would lead to a greater
rapprochement of Kazakhstan's culture with other world cultures.

Contra. The following arguments are against latinization:

— Economical: the process of latinization will result in high costs both at material resources and
time-spent level. Latinization, as already mentioned, includes not only a transliteration of educational
and scientific materials, but also elements of the social apparatus (road signs, advertising,
documentation, etc.)

— Socio-political: from an ideological point of view, the Latinization of the Kazakh language can
be considered as an anti-Russian (or rather, anti-Soviet) socio-political action. It should be taken into
account that during the first latinization of the Kazakh language, this process symbolized a break with
the tsarist past. Today, it may be associated as a break with the Soviet past. Ideologically, this looks
like a bold choice, but from a practical point of view it can lead to a number of socio-political
complications. First of all, abandoning the Cyrillic alphabet corresponds to the loss of one of the
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variants of the Kazakh alphabet, which also carries a great cultural and national value. This would go
against the goal of preserving traditions and protecting Kazakh history and culture. Another
contradiction is that Kazakhstan is actually a bilingual country, and it is also a national and cultural
asset. Abandoning the Cyrillic-Kazakh alphabet signifies distancing from Russian, which is legally
the official language for interethnic communication, as well as the guarantee of interethnic harmony.

The issue turns out to be very complex and deep. On the one hand, Russians and Russian-
speaking citizens of the Republic of Kazakhstan will probably continue to use Cyrillic, but for all
other ethnic and linguistic minorities living in Kazakhstan, the choice of the alphabet will become
very problematic. In addition, there will be a question of assimilation of Kazakh as an official or
second language by other peoples. Finally, and perhaps this is one of the most worrying factors,
latinization will slow down educational processes and, in particular, the study of the Kazakh language.

Conclusion: a still unsolved issue

N.A. Nazarbaev's project on latinization of the Kazakh language in 2025 is yet to be realized, as
there may be too many sociolinguistic and sociocultural consequences associated with this process of
transition to the Latin alphabet. From the very beginning of its formation, the Kazakh language has
undergone a number of serious transformations, which makes it unique. From the standpoint of
cultural and linguistic approach, the Kazakh language is closely related to other cultures, such as
Turkic, Persian, Asian in general, Russian, Soviet, also with the Muslim religious influence. Such a
multitude of impacting factors make it difficult to determine the linguistic and cultural essence of the
Kazakh language, which bears traces of all these influences, which had determined the stages of its
development. This makes the Kazakh language one of the most unique in the world, and this
uniqueness, which requires protection, preservation and careful handling, is also a national value of
the Kazakh people.

Currently, the decision to switch to latinization, definitely closer to the West, is certainly
motivated by the need to learn English, which is already present in the daily lives of Kazakhs people
and, above all, young people. Widespread mastery of the English language in the shortest possible
time could contribute to the inclusion of Kazakhstan in the modern context of world science and
economics, and this would coincide with economic and cultural enrichment, as well as the acquisition
of important world values.

However, most likely, there is no single correct and unambiguous answer about the need to
latinize the Kazakh language. But, of course, it is possible to note the commitment of the Kazakh
people to preserve their national heritage, awareness, active participation and solidarity in solving
important issues for the country across various social strata, considering multicultural and
multilingual diversity as an important basic value and openness to new trends, in order to improve
their present and future.

Of course, the West should also contribute to the latinization process, which is important for
Kazakhstan, by helping to remove cultural barriers and opening itself up more and more to the East.
The Eurocentrism of the West, of course, plays the role of a social elevator for those who would like
to change their present and future; for this reason, it would be fair for the West to break away from
some of its political biases. Realizing that all cultures are valuable and that national differences
represent great potential, and not a danger index, will help to overcome the established standards of
historical and ideological matrices of different countries, for the sake of effective interaction between
people. And in order to achieve so, to “erase” those cultural achievements, which accompany them
along with an outdated ideology, it is not necessary at all.
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FBIJIBIM CAJIACBIHJAT'BI TEHAEPJIIK CTEPEOTHUIITEP:
HHCTUTYUUOHAJIIABIK KEAEPT'IJVIEP KOHE OJIAP/IbI EHCEPY
CTPATEI'USAJIAPBI

Axoamna

byn wmakanama FBUIBIM cajlachIHIAFbl TEHJEPIIK cTepeoTuntepAid Kazakcranmarbl oien
3epTTEyLIIepIiH KociOU JaMyblHa, aKaJeMUSJIbIK ©Cy TPAaeKTOPHICHIHA OHE FBUIBIMU JJIE€yeTiH
TOJIBIK JKY3€Tre achbIpyblHa TUT13E€TIH 9cepl KEIIeH 1 TYp/ie TajlJaHaAbl. 3epTTEeY IIH HEer13r1 MakcaThbl —
FBUIBIMU-3€PTTEY KOHE JKOFapbl OuTiM Oepy HMHCTUTYTTapblHIA CaKTaJbIl OTBIPFaH TeHAEPIIK
TEHCI3/IIKTIH 9JICYMETTIK-MOICHH, KYPbUIBIMABIK KOHE MHCTUTYLMOHAIIBIK ceOenTepiH alKbIHAAY,
COHJal-aK oWeNnJep/iH MaHCAINTHIK UIrepijieyiHe TOCKaybll OOJaThIH KACBIPBIH JKOHE AaIlIbIK
KeIepriiepiH epeKIIeTIKTepiH Kyreney.

OlicHaMalIbIK TYPFBIJIaH aJFaH/Aa, 3epTTEy CalbICTBIPMAIbI-TAJaMaIIbIK TACLIre, YITTHIK JKOHE
XaJBIKApAIBIK d7ieOneTTepre Kypri3iireH KoHTeHT-Tanaayra, conmaii-ak UNESCO, UN Women,
OECD, World Economic Forum cekinmi XanbIKapaiblK YHABIMIApABIH TeHIACPIIK WHACKCTEPI MECH
nepekrepine cyieneni. Makamaga STEM canamapeiaia, FEUTBIMU KaIPIIbIK cascaTTa, X)OoFaphl OLTIM
KOHE aKaJeMUSUIBIK Oackapy KypbhUIBIMAAPBIHAA KaJbIITACKaH MNaTpUapXajiblK YCTaHbIMJAD,
TeHJCPIIK peJiepre HETI3IENTreH KociOM KyTylep, oHenmepiiH FBhUIBIMH KaOileTiHe KaThICTHI
CTUrMajiap MeH Ke3KapacTap/AblH KepiHic TaOybl )kaH-’KaKThl KApacThIPbLIa bl
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